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		No hay necesidad de que los niños aprendan mas que las reglas principales: lean i mediten muchas veces todo lo que contiene este apéndice: i el Catedrático haga su aplicacion sobre el Autor que se traduzca; i si puede ser, demostrando en un encerado la colocacion i órden sucesivo de los pensamientos del Autor. Comparar bien una i otra lengua. Aprendamos como aprendieron nuestros maestros del siglo XVI: i si no queremos hacerlo, tampoco hablaremos nunca en prosa i verso como ellos. ¿No es un dolor que por nuestra culpa se halle tan estropeada nuestra hermosa lengua, llena de galicismos, sin brio, sin gala, por dedicarnos casi esclusivamente a traducir novelas i superficialidades?

      
		 

      
		Es propiedad del Autor.

    

  
    
      
		 

      APÉNDICE

      PARA FACILITAR

      LA TRADUCCION DEL LATIN.

      
		 

      
		Traducir es trasladar de una lengua á otra las mismas ideas i pensamientos que tiene el original.

      
		Si en todos los idiomas las palabras i los pensamientos pudieran corresponderse absolutamente, tanto en el número como en la energía: si las frases se construyeran de la misma manera en las diferentes lenguas, de que usan tantas i tan diversas Naciones, sería entonces muy fácil hacer pasar cualquiera escrito de una á otra con la misma facilidad i exactitud que se hace pasar de un papel a otro un dibujo picado.

      
		Pero las lenguas no solamente se diferencian en el número i energía de las espresiones, sino tambien en el órden que estas espresiones guardan entre sí en la composicion de la frase; i este órden llamado construccion forma en la mayor parte el genio particular de cada idioma.

      
		La traslacion que de un discurso ó de cualquier escrito se hace de una lengua a otra, se llama traduccion ó version; pero estas dos palabras difieren mucho entre sí, aunque parecen sinónimas.

      
		Version viene del latin vértere, volver, presentar una cosa bajo un aspecto nuevo: de aquí el dicho vulgar... Hay sobre este objeto cien versiones diferentes, i no puede decirse cien traducciones, porque esta palabra viene de ducere trans, conducir, llevar de un parage á otro.

      
		Mas sin insistir en este punto diré, que la Version es literal, i sujeta á la marcha de la lengua que se traslada; i la traduccion se ocupa mas en el fondo de los pensamientos, i en presentarlos con la propiedad i energía que tienen en el original. Uno que aprende no puede hacer mas que versiones. Los que despues conozcan bien el genio de las dos lenguas i sus construcciones, i esten en estado de trasladar á su lengua los pensamientos del original con toda la propiedad, precision i energía que tienen en él, podrán en este caso hacer una traduccion.

      
		A pesar de esta notable diferencia no usaré mas que del nombre de traduccion, dividiéndola en literal y libre. Véase mi gramática latina, página 240.

      
		 

      
		TRADUCCION LITERAL

      
		 

      
		Instruido el niño en el conocimiento de las partes de la oracion, declinando i conjugando en todas direcciones en las dos lenguas, conocidas por él las terminaciones personales de cada tiempo, i raiz de donde cada uno se deriva , aprenderá facilísimamente las proposiciones ú oraciones simples (1): i debe comenzar ya inmediatamente á analizar, i hacer una traduccion literal.

      
		Para el acierto progresivo el Catedrático le instruirá en el uso del Diccionario, haciéndosele manejar á su presencia, hasta que sepa hacerlo por sí solo.

      
		El niño notará cuidadosamente el valor i significado de cada palabra, espresando en cada una de ellas todo lo que le pertenece. En el nombre dirá el caso, número, declinacion i género: en el adjetivo si es positivo, comparativo ó superlativo, determinativo, demostrativo, posesivo, numeral &c., declinacion, caso, número, terminacion masculina, femenina, neutra, i con qué nombre concierta: en el pronombre, qué persona, á quién se refiere, caso i número: en el verbo si es sustantivo, transitivo, intransitivo, qué tiempo, si está en activa ó pasiva, si es deponente, la terminacion personal, con qué sugeto concierta, de qué raiz, i cómo se forma ó deriva, á qué conjugacion pertenece, ó si es irregular ó defectivo: en el participio las mismas propiedades que en el adjetivo, i ademas qué clase de participio es, i cómo se convertirá en oracion: en el adverbio si es de modo, tiempo, órden, lugar &c., i á quién modifica: en la conjuncion si es copulativa, disyuntiva, causal, final, espletiva &c.: en la interjecion qué mocion del ánimo significa, pues todas ellas son oraciones elípticas. 

  
  Los niños, después de hacer la análisis gramatical á tenor del modelo que está en la pagina 171, oirán del Catedrático, o de algun condiscípulo adelantado, la traduccion que corresponda á las líneas que hayan analizado: esta traduccion se repetirá por dos ó tres; i al siguiente dia se dirá por todos los de la clase, preparando otras líneas para seguir sucesivamente con el mismo ejercicio: el progreso será insensible, fácil i admirable; i cuando lleguen a entender la Sintaxis, que deberán haber aprendido de memoria antes del fin del curso de rudimentos, se hallarán capaces de deshacer el Hipérbaton latino, que es el que mas se resiste á todo niño, los que no le venzan con una buena direccion i paciencia de parte del Director, no llegarán jamás á hacer una traduccion, ni aun mediana i baja.

      
		El Hipérbaton forma el genio de la lengua latina i aunque no pueden darse reglas fijas sobre la colocacion que los latinos hacian en sus frases i períodos, no obstante se observa que se guian el órden con que se presentaban las ideas a su imaginacion.

      
		La construccion latina libre, varia i armoniosa parece que no está sujeta a regla alguna, hay una precision de colocar una tal palabra el principio de la frase: ni aun en los periodos tienen una colocacion fija sus miembros. Mas no creamos por esto que los latinos colocaban las palabras por acaso ó capricho: esta libertad, que les permitia la declinacion i conjugacion de su lengua, era circunscrita. Los Romanos se espresaban de palabra i por escrito de la misma manera que se presentaban á su imaginacion sus ideas i sentimientos. De aquí es que unas veces comienzan la frase por el sugeto, otras por el verbo, muchas por el régimen directo (ó acusativo) ya por un adjetivo, ya por un adverbio; pero obsérvese que en lo general la primera palabra de una frase es la que tuvieron por mas interesante en ella.

      
		Alguna que otra vez suelen abandonar este proceder; pero lo hicieron por consultar á la armonía del oido, de la cual eran muy cuidadosos.

      
		En suma, la lengua latina tiene en su construccion mas energía, viveza i fuego que la castellana: pero ésta ordenando sus palabras por el método analítico, fijando por medio del artículo i preposiciones las relaciones de los nombres, se espresa acaso con mas exactitud i precision: no obstante, la lengua castellana es una de las vivas que se acomodan en frases i aun en períodos enteros á la construccion latina.

      
		Convencidos pues de que la declinacion i conjugacion han facilitado á los latinos la inversion del órden lógico, á la que se llama Hipérbaton, como que las terminaciones han de guiarnos para conocer la dependencia de unas palabras de otras, aunque esten distantes en la colocacion; pasemos á dar reglas fijas para que los niños deshagan este Hipérbaton que tan dificil les parece, i efectivamente les cuesta mucho trabajo el vencer. La viva voz de los Preceptores, i la práctica de las reglas siguientes, vencerán sin disputa esta gran dificultad.

      
		 

      
		De la traduccion de las frases simples.

      
		 


		Frase, proposicion ú oracion, es un conjunto de palabras que forman sentido perfecto.

      
		No puede haber proposicion que no tenga sugeto i verbo.

      
		Se llama proposicion simple la que consta de sugeto i verbo; ó de sugeto, verbo i término de la accion, ó predicado: Cæsar vicit. César venció. Nox erat: era ya noche. Deus est æternus: Dios es eterno. Labor vincit omnia: El trabajo vence todas las cosas: i lo mismo las pasivas victum fuit á Cæsare: Omnia vincuntur labore.

      
		En suma, son oraciones simples las que no tienen mas que un verbo i su régimen ó complemento, sean llanas ó de obligacion: pero pueden estar acompañadas de modificativos, adverbios i otras circunstancias.

      
		Se llama oracion complexa aquella en que hay dos ó mas sugetos, dos ó mas verbos, i dos ó mas regímenes, enlazados ya por la conjuncion copulativa et, ya por la adversativa aut:  v. g. Deus regit el videt cuncta. Dios gobierna i ve todas las cosas. Secretò amicos admone, lauda palàm. Reprende en secreto á los amigos, alábalos en público. Nec tua laudabis studia, aut aliena reprehendes. No harás elogio de tu gusto, criticando el de los demas.

      
		Se llama proposicion compuesta la que consta de dos proposiciones simples á lo menos unidas ó por un relativo, ó por una conjuncion (2). En este caso debemos distinguir la oracion principal de la subordinada, sea incidente o accesoria. La principal hace sentido por sí sola, i su verbo está en los modos indicativo ó imperativo: i las subordinadas son las que, ó por medio de un relativo ó conjuncion, dependen ya del sugeto, ya del atributo ó régimen de la principal á que modifican: v. g Omnes causæ, quas commémoras, justissimæ sunt (3). Son muy justas las causas que refieres. Avarus, nisi cum móritur, nihil rectè facit. El avaro nada hace bien, sino cuando se muere.
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